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THE ROLE OF -ING IN CONTEMPORARY SLAVIC LANGUAGES

The article deals with words of English origin (with the terminal suffix -ing) which have penetrated into contemporary Slavic languages.
The general introduction into the characteristics of -ing lexemes in the English language as well as principles of lexical unit adaptation are
provided. The main emphasis is put on orthographic, morphological, word-formation and semantic adaptation of the lexical units in the Slovak,

Russian and Czech languages.
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1. Introduction

One cannot consider the usage of anglicisms with the -ing
ending to be a new phenomenon but in the contemporary social
situation the occurrence and significance of these lexical units
increases - this is the reason why we have concentrated on this
specific field of vocabulary. The dictionaries of slang and neolo-
gisms in the studied languages have become the source material of
the research [2] [4].

The goals of the research of lexical units which bear the ter-
minal suffix -ing are developed in the following intentions:

- to provide characteristics of a specific layer of lexicon as a com-
plete synchronic issue which reflects synchronic dynamics accom-
panied by integration changes from penetration into the system
of a Slavic language through word-formation processes to seman-
tic processes;

- to depict how language systems and language users cope with
the process of acceptation of these anglicisms;

- to describe the contemporary nature of the process taking into
consideration their adaptation and impact on the communica-
tion process course.

The above mentioned adaptation concerns these aspects of

a lexical unit [1]:

- distribution and utilization of the loan word;

- stylistic characteristics;

- phonetic and morphological characteristics;

- semantic adaptation;

- word-formation incorporation;

- incorporation into synonymic, homonymic and antonymic rela-
tions;

- incorporation into syntagmatic relations;

- relation of the loan word to the hitherto expression of the
notion.
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Our comparative analysis has its roots in the morphological
features of the -ing lexical units in English. In the English language
the present -ing participle is called nonfinite; it is one of the non-
finite forms of the verb [3]. It occurs as a nonfinite form in the
progressive aspect following the verb to be and -ing participle
clauses. The -ing participle form is almost invariably predictable
from the base.

Studying verbal grammatical categories, the distinctions of
aspect are the only ones which are expressed when taking into
account structural possibilities of a single nonfinite verb phase.
The perfective/nonperfective contrast is sometimes possible in an
-ing participle phrase in adverbial clauses; on the other hand, the
-ing participle phrases are not capable of expressing the progres-
sive/nonprogressive contrast, since the -ing participle is not nec-
essarily associated with the progressive.

Moreover, there are constructions in which the -ing participle
construction is progressive in meaning and has aspect contrast
with the infinitive.

In the English language there are adjectives that have the
same suffix as the participle in -ing. They are called participial
adjectives. The difference between the adjective and the participle
is not always clear-cut. When a direct object is present, the par-
ticiple is the function for the -ing form. On the other hand, pre-
modification by the intensifier very is an indication that the form
is an adjective [3].

The participle sometimes achieves adjective status when it is
connected with another element. When an -ing form occurs on its
own or is preceded by a genitive noun phrase, the construction
becomes ambiguous between an -ing clause and a noun phrase with
a verbal noun in -ing as its head.

Faculty of Humanities, University of Zilina, Slovakia, E-mail: marta.lackova@fpv.uniza.sk

COMMUNICATIONS 172012 o 13



COMMVINICIONS

The possibility to modify a noun by a present participle depends
on the potentiality of the participle to indicate a characteristic
feature. The premodification by the -ing participle is a current trend
in journalism and technical writing.

An -ing form may also be [3]:

- aconcrete count noun referring to what results from the action
of the base (opening);

- a concrete noncount noun with reference to the material of
which the base is made (panelling);

- an abstract and noncount noun which describes the activity
connected with the base (framing);

- an abstract count noun which expresses the occasion of the
base verb’s activity (christening);

- occasionally a noncount noun (clothing).

Noun compounds created from a verbal noun in -ing plus
subject (working party); object plus verbal noun in -ing (brainwash-
ing); verbal noun in -ing plus adverbial (waiting room) and obligatory
plurals (savings) are very productive ways of forming new lexical
units.

Some -ing participial forms can even function as marginal
prepositions, nonfinite verb forms, conjunctions.

The gradience from deverbal nouns via verbal nouns to par-
ticiples is illustrated in the following examples:
some paintings of Cooper’s - deverbal noun; concrete count noun;
the painting of Cooper is as skilful as that of Smith - verbal noun;
abstract noncount noun;
Cooper’s deftly painting his son is a delight to watch - gerund,;
Cooper is painting his son - participle.

2. Orthographic adaptation

When taking into account orthographic adaptation of angli-
cisms into the contemporary Slovak and Czech languages, the
generally valid rules in the sphere are kept; on the other hand, in
the Russian language they have most often acquired an orthographic
form which is not stated in currently valid rules.

It arises from the orthographic analysis of anglicisms that their
vocalic structure contains phonetic or graphic elements of the orig-
inal English lexical unit. Moreover, an anglicism may hold one
meaning in two or more orthographic forms. In other words, the
analyzed anglicisms are:

a) graphically motivated: roaming (SL); unmepnem-6anxune (RL);
casting (CL);

b) phonetically motivated: miting (SL); 6pupune (RL); antidumpin-
govy (CL);

c) phonetic-graphically motivated: kanoning (SL); pepatimune

(RL); raketyring (CL);

Two, three or even four forms of one lexical unit appear in all
the observed languages:

skrining - screening; snouboarding - snowboarding; camping -
kemping; carving - karving; carvingovy - karvingovy; casting - kasting;
castingovy - kastingovy; factoring - faktoring; canyoning - kanon-
ing; telerekording - telerecording; treking - trekking; trekkingovy -
trekingovy; catering - ketering (SL);

XeNneHHUHe - XeNnneHuHe - XINNEeHUHZ; MdaeuHe - MIUHE;
panuatisune - (penuatisune; panuaiisunzosoiii -
¢hpernuaiisunzoswiii (RL);

dampingovat - dumpingovat; antidampingovy - antidumpingovy;
racketeering - raketyring; franchisingovy - franchisovy - franzizin-
govy - fransizinkovy (CL).

The most common variation represents the contrast of a double
consonant and a single consonant:
skiping - skipping; dresing - dressing; mobing - mobbing; lobing -
lobbing (SL);
wonnune - wonune (RL); modeling - modelling (CL).

There exist also lexical units which are written together or
separately in the same meaning:
home banking - homebanking (SL);
Kukbokcurne - kuk-6oxcune (RL);
bodybuilding - body building (CL).

The Czech language is the only one where the terminal letter
-k has been accepted instead of -g: briefing - brifing - brifink;
trenink; dresink - dressing; fransizing - fransizink.

The Russian language offers the widest range of possibilities
of anglicisms orthographic adaptation. In order to highlight this
phenomenon, the most common ways of vowels and diphthongs
orthographic adaptation of -ing participles in the Russian language
are classified below.

3. Morphological adaptation

Morphological features of these anglicisms in the studied Slavic
languages are the combination of Slavic and English morphological
features of individual word classes. At the same time, word classes
borrowed from English acquire grammatical categories which are
typical of the corresponding word classes in the Slavic languages.

The morphological analyses prove that the -ing ending is a suf-
fixal terminal element with an independent processual meaning,
since in the Slavic languages the root morphemes usually do not
bear this semantic mark.

The studied anglicisms belong to masculine nouns in all the
three languages: e-banking; face-lifting; multitasking; sampling; shop-
ping (SL); bankune; donune; Hexkume; netioncune; poymune (RL);
biking; sponzoring; lobbing; gambling; peeling (CL).

Most of them undergo declination processes (except for the
following group of nouns in the Slovak language action painting;
clearing house; coming-out; rooming-in; sightseeing tour).
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Ortographic adaptation of -ing participles in the Tab. 1
Russian language (vowels/diphthongs)
vowel/diphthong original form adapted form
e[lle rewriting pepatimune
u [u:] 1o tuning MIOHUH
a[p]o swapping C80NNUHE
NEE targfzting mapeemune
casting KacmuHe
ulAle antidumping AHMUOEMNUH208bIIL
afce]e branding bpenoune
alee]a banking bankuHe
i[llm lifting Augmune
ele]s ending IHOUHe
ol spelling . cnennume
armwrestling apmpecmaume
o[p]o jogging 0xcoeeuHe
aw [2:] o trawling mpoauHe
T speeds{cating cnuodcketimune
screening CKPUHUHE
o L] b(leﬁ'ng Opucpune
piercing nupcuHe
dealing QUnUH208bLL
ea [i:] m leasing JUSUHR08bLI
freaking pukune
. . siding catidume
a .
el diving oatiguHe
speedskating cnudckelimune
a [el] eit dating Oelimune
shaping wetinume
alel]a catering KamepuHe
. . writing patimune
al L 5
e highjacking Xavoxcexune
opening OneHuHe
0 0
[e55] holding X0a0uHe
y [al] ait styling cmaiinune
y [al] u recycling DeUUKAUHe
a [el] eit paging netioycume
ow [80] oy bowling Goynure
ow [a®3 ] ay downshifting OayHuugpmune
(oB5] snowboarding CHOYOOPOUH?
gl e skateboarding cKelimbopoune
(a5 coaching KOyHUHe
oa lag | oy roaming POYMUHe
oa [9o:] oa cloaking KA0aKUHe
ai [el] e autotrainig aymompeHuHe

The following features are marked as marginal: one noun in
the Slovak language is classified as pluralia tantum: stoping; in the
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specific case of oneoune it is a deverbal adjective in the English
language and a substantive in the Russian language.

4. Word-formation adaptation

The following word-formation processes find their realization
when transferring the -ing anglicisms into the Slovak, Russian and
Czech languages: derivation and compounding. Other word-for-
mation processes (shortenings, acronyms, blending, conversion,
calques, univerbization) have not been realized at all. Derivation
processes and derivates represent the most numerous group. The
derivation of word classes from word-formative bases is realized
mostly by means of suffixation.

In the Czech language only adjectival derivates have been
observed: antidopingovy; fransizingovy; holdingovy; castingovy; leasin-
govy; liftingovy; marketingovy; pagingovy; ratingovy; roamingovy; cate-
ringovy.

Adjectival and adverbial derivates are present in the Slovak
language: dampingovy - dumpingovo; treningovy - treningovo; raomin-
govy; mitingovy; dresingovy; kanoningovy; kempingovy; cateringovy;
telerekordingovy; snoubordingovy; skipingovy.

The Russian language is the most productive in the field of
derivation; adjectives, nouns and verbs are created from English -ing
lexical units: duiuneoswili; KacmuHz08blil; KamepuHzoeblil; AUSUH-
208blli; WONNUH20BbIL; UWONNUH208AMb; OeMNUHZ08AIMb; QONUH208b;
KapmuHeucm; pOyMUH2O08bLl; KOHCAAMUH208bIU; AUDMUH08BLL;
MapKemuH208blil; Netioncun208bll; pelimuHn2oablii.

In some cases the derivates build the basis for word-formative
nests:
kliring - kliringovy - kliringovo;
BUHOCEPPuUHe - eUHOCEpPUHeUC - BUHOCEPPUHIUCMEKA;
demnune - 0emMnuK208blli - AHMUOEMNUH208bIL.

The combination of a Russian word base and the -ing ending
occurs rarely: [Tymune = MUTUHT WU TYCOBKA TTyTHHOUIOB.

The processes of compounding are present only in the Russian
language within the studied field: peiimune eonpoca; peiimune
KOMAHObl; X0A0UH208A51 KOMNAHUS.

In the case of hyphened compounds, the first part of it does not
undergo declination: xordune-komnanus; wonnuxe-yeHmp; WonnUHe-
mepanusi; 0onuHe-mecm; peimune-1ucm; 0amuHe-moo.

5. Semantic adaptation

Taking into account the relationships between the form and
meaning of anglicisms it is possible to state that from the seman-
tic point of view the core of the anglicisms represent monosemic
lexemes:
ballooning; face-myolifting; deltaplaning (SL);
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opeccune; képaune; muoaugmunz (RL);
biolifting; petting; teleshopping (CL).

At the same time, cases of polysemy (autokemping; timing; dis-
pecing; franchising; telerekording; trekking; feeling; mobbing; rating;
styling (SL); patimune; petimune; mpoanune; cneaiune; pepaumume;
xocmune (RL)) in the Slovak and Russian languages and homonymy
(surfing; happening; lifting; miting; imprinting; skauting) in the Slovak
language prove the hypothesis that the more frequent a word is
the more striking the above mentioned relationships are; nearly all
polysemic and homonymic units belong to the core of the angli-
cisms.

Moreover, only a limited number of the studied lexical units
enter mutually synonymic or antonymic relations: dopingovy -
antidopingovy (CL).

6. Conclusions

The analysis of the gathered material shows certain charac-
teristics in the group of -ing anglicisms which have penetrated into
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